


















IMS Schmiermittel-Spray zur Vermei dung von Reibkorrosion. 
Anwendung nach jeder Reinigung, 236 ml
IMS Instrument Lubricant Spray to avoid corrosion. To be used after  cleaning. ILS

IMS Penetrationsöl-Spray für Scharnier instrumente mit Rostbefall. 
 Anwendung nach jeder Reinigung,  236 ml
IMS Penetration Oil for hinged  instruments with corrosion. 
To be used after cleaning, 236 ml IPS

IMS Schmiermittel-Spray, auch geeignet für Trockensterilisation 
bei hohen Temperaturen, 236 ml
High Heat Instrument Lubricant, 236 ml ILHH

IMDINORTH_
KFO DIN-Kassette 
für 6 Zangen und Instrumente
Ortho Cassette 
for 6 Pliers and Instruments
(290 x 184 x 32 mm)

Enzymax PAX Reinigungstabs/Powder Packets
Box mit 32 Reinigungstabs (entspricht ca. 121 l Lösung)
Box of 32 powder packets (approx 121 l solution) IMS-1232

Enzymax Pulverkonzentrat/Powder
800 Gramm-Behälter (entspricht ca. 209 l Lösung)
800 gram container (approx 209 l solution) IMS-1230

Kiste mit 6 x 800 Gramm-Behälter
Case of six 800 gram containers IMS-1230C

Enzymax Flüssig/Liquid
40 Beutel à 10 ml (ca. 140 l Lösung)
Box of 40 packets (approx 140 l solution) IMS-1222

950 ml Pumpflasche (ca. 120 l Lösung)
Quart (0.95 liter) Bottle (approx 120 l solution) IMS-1224

3,8 l Vorratsbehälter (ca. 480 l Lösung)
Gallon (3.8 liter) Bottle (approx 480 l solution) IMS-1226

Pumpe für 3,8 l Vorratsbehälter/ Gallon Pump IMS-1226P

IMS Sterilisations- und Lagerpapier
IMS Autoclave Wrap
610x610 mm 
für/for DIN-Kassetten/Cassettes (500 Bg/sheets) IMS-1210
für/for DIN-Kassetten/Cassettes (100 Bg/sheets) IMS-1210H
380x380 mm 
für kleine Kassetten/for small cassettes (1000 Bg/sheets) IMS-1211
für kleine Kassetten/for small cassettes (100 Bg/sheets) IMS-1211H
510x510 mm 
für 1/2 DIN-Kassetten/for 1/2 DIN cassettes (500 Bg/sheets) IMS-1212
für 1/2 DIN-Kassetten/for 1/2 DIN cassettes (100 Bg/sheets) IMS-1212H
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IM9140-OR

IM920_-OR
Two-Tier, große KFO-Kassette 
Für 6 Zangen, 1 Mathieu Nadelhalter
und 3 Handinstrumente.
Large Orthodontic Cassette 
Holds up to 6 pliers, a Mathieu needle
holder and 3 hand instruments.
(152mm x 246mm x 38mm)

IM914_-OR
Two-Tier, kleine KFO-Kassette 
Für 4 Zangen, 1 Mathieu Nadelhalter
und 2 Handinstrumente.
Two-Tier Small Orthodontic Cassette 
Holds up to 4 pliers, a Mathieu needle
holder and 2 hand instruments.
(114mm x 203mm x 38mm)

Rot/Red
Orange/Orange
Gelb/Yellow
Blau/Blue
Grün/Green
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IM9203-OR
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IM9208-OR
IM9209-OR

IM9140-OR
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IM5206-OR 
IM5208-OR 
IM5209-OR 

IM520_-OR
Double-Decker, große KFO-Kassette 
Für 6 Zangen, 1 Mathieu Nadelhalter
und 3 Handinstrumente.
Double-Decker
Large Orthodontic Cassette 
Holds up to 6 pliers, a Mathieu needle
holder and 3 hand instruments.
(152mm x 203mm x 38mm)

IM9205-OR

Rot/Red
Gelb/Yellow
Grün/Green

IM5205-OR

KFO KASSETTEN
ORTHO CASSETTES
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Verpackungstechnik  Wrapping Technique

Im Krankenhaus übliche Technik / Hospital style

IMS 4 SCHRITTE
IMS 4-STEP PROCESS

In Gegenwart des Patienten werden die Versiegelungen ent-
fernt mit Hinweis auf den Prozess indikator (Klasse 1 nach
ISO 11140-1), dessen Farbumschlag belegt, dass die IMS-

 Kassette einen Sterilisationsprozess durchlaufen hat. Bei der
Behandlung werden die Instrumente in immer gleich bleibender
Reihenfolge in die IMS-Kassette zurückgelegt; benutzte Watterollen
und Tupfer werden entfernt. Die IMS-Kassette wird geschlossen und in
das Steri-Center gebracht.

In the presence of the patient the seals are removed from the  cassettes
and attention is given to explain the function of the Process Indicator
Label (class 1 according to ISO 11140-1). This label demonstrates, by
means of a colour change, that the sterilisation  process of the IMS
Cassette has been  completed.

Nach der Sterilisation ist das Ergebnis anhand der Geräte-
protokolle und einer Sichtkontrolle (Versiegelung intakt,
Verpackung unbeschädigt, Farbumschlag am Prozessindi ka-

tor) zu überprüfen, ggf. zu dokumentieren. Dann können die
IMS-Kassetten unter den vorgeschrie benen Umgebungs-bedingungen
eingelagert oder sofort wieder eingesetzt werden. Der Farbumschlag
am Prozessindikator stellt sicher, dass sterilisierte IMS-Kassetten nicht
mit unsterilen Kassetten verwechselt werden können. 
Durch das Hu-Friedy Instrumenten Management System ist eine nach-
weisliche Hygienekette sichergestellt.

Before storing the IMS cassettes are inspected following the steam
 steriliser manufacturer’s instructions as well as by a visual check (intact
seal, undamaged wrap, Process Label colour change).
After inspecting, and documenting if required, the IMS cassettes can
be stored, in accordance with recommended storage conditions, for
the next use. The colour change on the Process Label ensures that
 sterilised IMS cassettes cannot be mixed with unsterile cassettes.
The Hu-Friedy Instrument Management System provides you with a
 certain and traceable hygiene cycle.

Reinigung und Desinfektion erfolgen idealerweise in einem
RDG oder ggf. in einem Ultraschallgerät (bitte Hersteller-
informationen zur Aufbereitung beachten). Nach der

Reinigung und Desinfektion wird das Ergebnis kontrolliert
(Gerätekontrolle und Sichtprüfung) und ggf. dokumentiert. Danach
erfolgt die Wartung der Instrumente (Schärfen, Einsprühen von
Scharnier instrumenten mit ILS, Austausch von Instrumenten mit
Beschädigungen oder zu starker Abnutzung). Instrumente und  
IMS-Kassetten müssen vor dem Verpacken für die  Sterilisation
 vollkommen trocken sein.

Cleaning and disinfection takes place in either a washer-disinfector or
ultrasonic bath, whichever is used, by following the manufacturer’s
operating instructions. After cleaning and disinfection the instruments
are visually inspected, and if required, the inspection and results are
documented. After inspection the instrument set can be maintained (hin-
ged instruments lubricated with ILS spray – sharpened – or  replaced if
worn or damaged). The instruments and IMS cassette have to be com-
pletely dry before wrapping for sterilisation.

Anschließend werden die Kassetten verpackt und dampf-
sterilisiert. Dafür bietet Hu-Friedy mehrere Verpackungs-
systeme, das IMS-Vlies, die Bag-ette-Tüten oder die hochwer-

tigen Sterilisationscontainer. Alle Systeme ermöglichen eine
Lagerung bis zur nächsten Behandlung unter Einhaltung der vorge-
schriebenen Umgebungsbedingungen. Beschriftungen zum Inhalt sind
bei allen drei Verpackungsvarianten möglich.

The IMS cassettes are wrapped in IMS-wrap and steam sterilised.
Hu-Friedy offers various packaging systems; IMS Sterilisation wrap,
Bag-ettes, or, best of all, sterilisation containers. All 3 types of packa-
ging allow storage, following recommended storage conditions, until
the next procedure. All 3 types of packaging allow for labelling to
identify the content.

PROFESSIONELLE HYGIENE – PRAKTISCH ANGEWANDT
HELPING YOU MANAGE THE HYGIENE CYCLE FROM START TO FINISH
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BEHANDLUNGSPLATZ  I  CHAIRSIDE REINIGUNG  I  CLEANING

STERILISATION  I  STERILISATIONAUFBEWAHRUNG I  STORAGE

4

Bitte beachten Sie unter www.hu-friedy.eu

den Leitfaden: Aufbereitung von Hu-Friedy®

Dental Handinstrumenten und Zubehör. 

Please visit www.hu-friedy.eu

Pay attention of following document: 

Reprocessing of Hu-Friedy® Dental Hand

Instruments and Accessories. 



Neu! Hammerhead NiTi-ZANGE
New! Hammerhead NiTi Tie-Back Pliers

Die Nut zeigt nach unten, folglich wird
der NiTi- Draht nach unten gebogen.
The female side of the Hammerhead
plier head points downwards. 

Der nach unten gebogene NiTi- Draht.
The bend is downwards.   

Die Nut zeigt in Richtung des Zahnes,
der Knick erfolgt seitlich. 
The female side of the plier head
 pointing towards the tooth. 

Der Knick seitlich zum Zahn.
The bend towards the tooth. 
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4Die Hammerhead- Zange sollte
ausschließlich für NiTi- Draht
verwendet werden. 
Use the hammerhead plier 
for NiTi only. 

Manufacturer: Hu-Friedy Mfg. Co., Inc. I 3232 N. Rockwell Street I Chicago, IL  60618 I USA
European Headquarters & Customer Care Department: Hu-Friedy Mfg. B.V. I P.O. Box 29025 I NL-3001 GA Rotterdam 
Tel. +800 HUFRIEDY (00800 48 37 43 39) I Fax 00800 48 37 43 40 I E-Mail: info@hu-friedy.eu I www.hu-friedy.eu
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